Order of Crowning
in Marriage



EamonTOHCHKA Emapxis
Vkpaincekoi I'peko-Karoanipkoi Llepksu

2012

UMH
BIHUAHHA

ORDER OF CROWNING
IN MARRIAGE

Eparchy of Edmonton
Ukrainian Greco-Catholic Church
2012







THE ORDER OF CROWNING
- A Brief Explanation -

HOLY MATRIMONY - "Where two or three are gathered togeth-
er in my name, I am there in the midst of them"” (Mt. 18:20). In the
Mystery of Christian Marriage, a man and woman solemnly declare
before Christ, in the presence of the priest, family and congregation,
their love and faithfulness to one another for life. At the same time,
they make a solemn commitment to live out their marriage in
Christ's name, inviting Him to dwell in their midst, so that their new
home may truly be a domestic church, a sacramental witness of
God's abiding presence, and a school of love, where new sons and
daughters will be raised for the Kingdom of God.

The marriage service of the Byzantine-Ukrainian Catholic
Church is very rich in ritual and symbolism which underline the
basic principles of Christian Marriage as a sacramental mystery. The
following are some of the highlights.

THE RINGS are visible signs of the indissoluble commitment,
mutual respect and love the couple have for one another. The rings
are also a reminder of God's mercy and love for the new couple.
During the betrothal the priest prays: "By a ring our heavenly
Father showed compassion to his prodigal son. For he said, ‘Put a
ring on his hand and bring out and slay the fatted calf, and let us eat
and be joyful ”

THE CROWNING - this is the most solemn moment of the wed-
ding service. The crowns (or wreaths) are really symbols of future
crowns, the eternal crowns which glorify the saints in heaven. The
couple is crowned on their marriage day, in anticipation of the final
and glorious day, when they will be crowned with eternal glory and
honour in heaven, as a reward for their life of commitment, faith,
and unselfish love for one another. As the crowns (or wreaths) are
placed on their heads, the priest prays to the Holy Spirit: "Lord our
God, crown them with glory and honour!" (Ps. §:5).

LIGHTED CANDLES are given to the couple during the service.
The candles are reminiscent of the lamps held by the five wise vir-
gins in the parable told by Jesus (Mt. 25:1-13). The wise virgins
made sure that they had enough oil to keep their lamps burning, so
when the Bridegroom came unexpectantly, they were ready to greet



him. As Christians, the newlyweds now share a common responsi-
bility to keep the lamp of their faith burning, fueled by works of love
and mercy. They are to live their married life in constant expectation
and readiness for the coming of Jesus Christ, who is their true and
heavenly Bridegroom. The lighted candles are in essence baptismal
candles, a reminder to the bride and groom of their first and fore-
most commitment to Christ; and their duty to shine throughout life
with the light of faith and good works.

THE GOSPEL READING - Jesus' first miracle was the changing
of the water into wine at the wedding in Cana. This is considered a
sign of God's blessing upon marriage. God Himself has given
mankind marriage as a sacrament and as a way of life; this means
that it is a way of salvation, a way leading to eternal life. A spiritu-
al father was asked by a married man: "How can I, living in the
world, dwell in the presence of God?" The Elder answered: "Do
everything as one cooperation in God's work." To be a fellow work-
er with God in the task of marriage and bringing up Christian chil-
dren is a grandiose and holy role.

THE COMMON CUP - a reminder that the miracle at Cana is a
sign of God's blessing of lawful marriage. Wine is also a symbol of
life. By sharing the common cup of wine, the bride and groom
acknowledge that their life from now on is one. They will equally
share the hardships as well as the moments of joy.

THE BINDING OF HANDS - a white linen towel decorated with
Ukrainian embroidery is used during the wedding ceremony. The
couple’s hands are joined together as a sign of their total unity: one
spirit, one mind, one heart.

THE CEREMONIAL WALK - a reminder that God, His Kingdom
and His righteousness should be the first priority in life, the treasure
to be sought, and the centre around which marriage and family life
are to revolve. This faith principle is symbolically reenacted by the
ceremonial walk of the newly wed couple around the tetrapod on
which are placed the Holy Gospel and home icons. Taking their first
steps as a married couple, they acknowledge their willingness to be
guided by the Church and to submit to the will of God in all things.
During the procession, the faithful sing hymns (troparia) to the
Mother of God and to the Martyrs who have already received their
crowns, so that by their intercession and guidance, the couple may



continue to grow spiritually throughout their lifetime and reach their
ultimate goal - the Kingdom of Heaven.

THE BLESSING - the priest removes the wreaths (crowns), bless-
ing the couple with these words: “Bridegroom! Be exalted like
Abraham, blessed like Isaac and multiplied like Jacob, walking in
peace and righteously doing God's commandments.” Then: “And
you, O Bride! Be exalted like Sarah, gladdened like Rebecca and
multiplied like Rachel, being happy with your husband and keeping
the precepts of the Law!”

THE RECESSIONAL - with the singing of "Mnohaya Lita"
("Many Years") the couple walks out of the church and into the
world as husband and wife, king and queen of their new little king-
dom, the home, which they are to rule with wisdom, righteousness
and integrity. They do so with the prayers of their family, friends,
church community and with the blessing of Christ Himself.

FAMILY LIFE - is the measuring stick of Christian progress for
those who live in the world. All efforts that husband and wife make
to build their marriage and all their work for marriage, are for their
salvation and the salvation of their children. This is not something
small, but something of eternal value. In this task, there is no better
guide for family life than the Holy Scriptures and the guidance of
the Church. Every family should faithfully read the Holy Scriptures
together, and pray to God for His help to understand and apply to
daily life that what is read.



3APYUUHHA

Ti, wo xouyms 6inuamucs, OYIKYIOMb i€pesi Y Npumeopi yepKsu,
Jrcenux npasopyu, Hesicma nieopyy. lepeil 3namenye 20108 Monu-
Oux mpuyi i MOGUMb!

IEPEIA:

BCI:

JIASIKOH:
BCIL:

IEPEIA:

BCI:

bnazocnosenns

bnarocinosen bor Hair 3aBxau, HHHI 1 MOBCSKYAC, 1
Ha BIKH BIYHI.

AMIiHB.

Monumea
Tocronesi moMoIriMcs.
Tocnoam, momMuJtyid.

Boxe Biunuii, Tu 3i0paB BOEAMHO BiJJaJICHUX Bij
Cebe 1 BCTAaHOBHMB JUIsl HUX HEPO3PUBHHUHI COIO3
mo6oBu. Tu GnarocnoBuB Icaaka i PeBeky 1 BUMHUB
1X HacmigHukaMu TBO€ET OOITHHIN; caM OJIarocioBH i
ciayriB TBOIX omMX /[in’a] 1 [in’s], HACTAHOBJISIFOUH 1X
Ha Bcsike JjoOpe aino. bo wMwioctuBud i
4oJi0BikoJr00eib bor ecu, 1 ToOi ciaBy Bo3cuiiaeMo,
Ortuto, i Cuny, i Caromy JlyxoBi, HHHI 1 TOBCSKYAC,
1 Ha BIKU BiYHI.

AMIiHB.



BETROTHAL

The couple “to be crowned in marriage,” together with their atten-
dants assemble in the narthex. The royal doors are opened and the
clergy go out to meet them. The priest signs them with the cross
three times.

PRIEST:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Blessing

Blessed be our God, always, now and for ever and
ever.

Amen.

Prayer
Let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

O God eternal, You brought together those who were
far apart from one another and established an indis-
soluble bond of love between them. You blessed Isaac
and Rebecca and made them heirs of Your promise.
Bless also these Your servants, /[groom name] and [bride
name], and guide them in every good work; for You
are a merciful and loving God, and we give glory to
You, Father, Son and Holy Spirit, now and for ever
and ever.

Amen.



IEPEI:

BCI:
JIUSIKOH:

BCI:

IEPEI:

BCI:

Tonosonoknoninus
Mup T BCiMm.
I nyxoBi TBOEMY.
Tonosu Bari nepen [0cmooM CXUIITh.
To06i, l'ocromu.

locriomu boxke Ham, Tu 3 moMi>k HapoAiB Halimepiie
o0pyunB LlepkBy, [iBy dYHCTy, ONarocioBd IIi
3apy4uHH, i 3’€1Hal, i OXOpOHU ciyriB TBOIX IUX B
Mupi 1 omHOmymHOCTi. bo To0i HanmexuTh ycsaka
cJaBa, 9ecTh 1 mokioHiHHs, OTINO, 1 CHRHY, i CBITOMY
JlyxoBi, HUHI 1 TOBCSAKYAC, 1 HA BIKH BiYHI.

AMiHB.

Haxnaoenns Ilepcmenis

CeaweHux pobums nepcmenem 3HAK Xpecma Hao 207108010 HCEHUXA
i Hakanoae nepcmensb Ha NPasy PyKy:

IEPEIA:

JIMSIKOH:
BCI:

IEPEI:

3apyuaetbest ciyra Boxwuit, [iv’a], 31 CIyrHHEIO
Boxoro, /in’a], B iM’s Otus, 1 Cuna, 1 Cesatoro [lyxa.
AMIHE.

Takoowc i 00 Hesicmu MOBUMb.

3apyuaetbes ciyruns boxa, /iv e/, 31 ciayroro boxum,
[iv’a], B iM’st OTiist, 1 Cuna, 1 Cesitoro Jlyxa. AMiHb.

Monumea
T'ocroneBi MOMOJIMCS.
Tocogu, nommuJryii.

locriomu, boke Hami, Tu OyB CymyTHUKOM CIIyTH
narpisipxa ABpaama B Meconoramii, mocuiarouu
BHCBATaTU APYXKUHY AJs aHa Horo Icaaka, 1 BiIKpHB
oMy 4epe3 yeprnaHHs BOAH, 1100 3apyuuTu PeBexy.



PRIEST:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Bow of Surrender
Peace be 1 with all.
And with your spirit.
Bow your heads to the Lord.
To You, O Lord.

O Lord our God, Who once betrothed Yourself to the
Church, called from among the nations as a pure vir-
gin, bless this betrothal. Unite and protect these Your
servants in peace and harmony; for all glory, honour
and worship befit You, Father, Son and Holy Spirit,
now and for ever and ever.

Amen.

Conferral of Rings

The priest blesses the groom and bride with the ring and then places
the ring on the groom s right hand:

PRIEST:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

The servant of God, /groom name], is betrothed to the
handmaid of God, /bride namej, in the name of the
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.

10 the bride:

The handmaid of God, /bride name], is betrothed to the
servant of God, /groom name], in the name of the
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.

Prayer
Let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

O Lord our God, You accompanied Patriarch
Abraham's servant to Mesopotamia when You sent him
to seek a wife for his master Isaac; and revealed to him
by means of a sign, the drawing of water, that he
should betroth Rebecca.



BCI:

Cawm 6marocioBy 3apyuuHH CIyTiB TBOIX, BOTO /in ']
1 1€l /iv'a/, 1 yTBEpOU TPOMOBIECHE HHUMH CJIOBO,
yTBEpAH iX CBATHUM 3’emHaHHAM. bo Tu cmouarky
CTBOPHB MY’KECBKY CTaTh 1 iHOUY, 1 TH 3’emHyert 3
My’KeM JKEeHY Ha MOMIY 1 Ha CIpUHMAaHHS JIIOACHKOTO
poay.

Cam, orxke, Tocnomu boxe wnam, Tu, mo mocias
ictuny B Hacmiama TBoe 1 oOiTHHIO TBOIO ciayram
TBoim oTisaM HammM BUOpaHIsIM TBOIM 3 pomy B pin,
3TISIHBCSI HA CIIyTy TBOTO /in’a/ 1 Ha CIyruHIO TBOIO
[in’a] 1 YTBEPIN 3apydeHUX Y BIpi 1 €TUHOMYMCTBI, i
ictuHi, 1 Jro0oBi. Tu 060, Tocmomu, moxa3aB
BCTAHOBJICHHSI 3apyYHH 1 yTBEPKEHHS BCHOTO.

Yepes nepcrens Oyia gana Baaga Mocudosi B €rumri,
gepe3 MEpPCTEeHb TMpociaBuBCsA JlaHWin B KpaiHi
BaBWJIOHCHKIN, 4Yepe3 IEepCTeHbh BHUABWIACS ICTHHA
Tamapu, depe3 mepcrenb Otenpb Ham HeOecHUU
menpuii OyB mo cumHa cBoro: Jladite, 00, MOBHUTH,
MepcTeHh Ha MPABHUII0 HOTO, 1, 3aKOJOBIIN TOIOBAHE
Tes, KMO 1 BeceiMcs.

Cama mpaBuns Tsosi, Tocmomu, y306poima Motices B
UepBoromy Mopi, citoBoM 60 TBoiM icTHHHMM Hebeca
yYTBEpAFIIACS 1 3eMJIT OCHYBaJlacs; 1 MPaBHIlSI CITYTiB
TBoiX OMarocIOBUTHCA CIOBOM TBOIM MOTYTHIM 1
pameHoMm TBOIM BHUCOKHM.

CamMm, orke, Biagmko, OarociioBu Lie HakKJIaJgaHHs
TIepPCTEHIB ONarociIoBEeHHSAM HeOeCHHMM, 1 aHren TBiid
HeXa# i7e mepen HUMH B YCi JTHI JKATTS 1X.

bo Tu GmarocmoBsten i ocBsayem yce, i Tobi crmaBy
Bo3cmimaemo, Otmro, i Cuny, 1 Catomy JlyxoBi, HUHI 1
[OBCSIKYAC, 1 HA BIKM BIYHI.

AMIHB.
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ALL:

Bless T now this betrothal of Your servants, /groom
name], and [bride name]. Affirm the words spoken by
them and strengthen them with the sacred unity that
comes from You. You are the One who made male and
female from the beginning, Who matches a wife to her
husband that she may be his helpmate and the human
race may continue.

You, O Lord our God, extended Your faithfulness to
Your inheritance and Your promise to our fathers, Your
chosen servants, from generation to generation. Now
look kindly upon Your servant, /groom name/, and upon
Your handmaid, /bride namej, and confirm their
betrothal in faith and harmony, truth and love. For You,
O Lord, revealed how betrothal is to be made and
affirmed in every way.

Authority was given to Joseph in Egypt with a ring.
With a ring Daniel was honoured in the land of
Babylon. The truth about Tamar was revealed through
a ring. Our heavenly Father showed mercy to his son
with a ring. “Put a ring on his right hand,” he said, “kill
the fatted calf, let us eat and rejoice.”

Your own right hand, O Lord, armed Moses at the
Red Sea. And just as Your word of truth established
the heavens and founded the earth, so too will Your
powerful word and Your uplifted arm bless the right
hands of Your servants.

Therefore, O Master, bless this conferral of rings with
a heavenly blessing, and may Your angel go before
Your servants all the days of their lives.

For You are the One Who blesses and sanctifies all
things, and we give glory to You, Father, Son and
Holy Spirit, now and for ever and ever.

Amen.
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YUH BIHYAHHA

Iepeii ide neped szapyuenumu 0o mempanody. [uakon 3
KaounvHuyero. Biobysaemuvcsa 6Xi0 8 Xpam GipHUX 00 mMempanooy.
Konu monooi 3 ixwimu opysckamu i Opysxcoamu cmoame HA Micyi,
OUAKOH OOKIAOINACYE IX | 8CIX NPUCYMHIX.

Ilcanom 127

3 npucnieom, ko baxcanuil:
neucris: CiiaBa To6i, Boxke nam, ciiaBa To6i.

cruxu:  Brascenni 6ci, wo 6osmecs Tocnooa, wo xoosme
nymsamu Hoeo.

Ilnoou npayi meoci b6yoew icmu, waciusuti mu, i
0obpe byoe mooi.

JKinka meos nenaue no3a nioooguma Ha Kpasx JJomy
me02o.

Cunu meoi sk, napocmi onusku Haskpye Tpanesu
Meoei.

Ocv Tax 61a20cn0615€MbCsl 4ON0GIK, WO 60Imbes
Tocnooa.

bracocnosume mebe locnoov 3 Ciony, i nobauuw
006po Epycanumy no 6ci OHi Hcumms Mmeo2o.

1 nobauuw cunie meoix cunie: mup na I3pains.
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ORDER OF CROWNING

The priest proceeds before the betrothed couple in procession to the
tetrapod. The deacon leads the procession carrying the censor.
When the couple and their attendants are in their places, the deacon
censes the icons, the bridal party and all who are present.

Psalm 127

The optional refrain may be taken:
REFRAIN: Glory to You, our God, glory to You.

virses: Blessed are all who fear the Lord, who walk in His
ways.

You shall eat of your hand’s labour; blessed are you,
and it shall be well with you.

Your wife shall be like a fruitful vine in the recesses of
your house.

Your sons, like olive shoots all around your table.

Behold in this way shall be blessed the man who fears
the Lord.

May the Lord bless you out of Sion, and may you see
the prosperity of Jerusalem all the days of your life.

May you see your children's children.

Peace upon Israel.

13



Bucaie Iloopyscnvoi 3200u

Iepeii 36epmaemubcsi nepute 0o drcenuxa, i mooi 00 Hegicmil.

iepEil: Um Maewn TH, [iv’z/, 10Opy 1 HEIPUMYIIEHY BOJIO Ta
TBEPAY IYMKY B3ATH cO01 32 IPYKUHY LIO /iv s/, IO

ii TyT mepen coboro OGaumI?

KEHUX: Maro, ywecnuti omue.

iepeit: Ym mMaemn TH, [iv’s], TOOpY 1 HEIPUMYIIIEHY BOIO Ta
TBEpIy IyMKY B3ATH CO0l 32 MyKa I[bOTO /iy s/, 110

foro TyT mepen To00r0 Oauutr?

HEBICTA: Maro, yecHuii omue.

bnazocnosennsn

iereii: brmarocmoBenne mapctBo Otmst, i Cuna, 1 CBaToro

Jlyxa, HUHI 1 TOBCSIKYAC, 1 Ha BIKU BiYHI.

BCI: AMIiHBb.

Benuxa Exmenisn
nusikon: B mupi [ocronesi momostiMcsl.

Bci: T'ocmoau, momMuIyid.

JIMSKOH: 3@ MUp 3 BHCOT 1 CIAaCiHHA Iyl Hamwux, [ ocmozaesi

TIOMOJTIMCSI.

Bcr: Tocmoam, momuiyid.

JAKOH: 32 MHpP BCHOTO CBITY, 1OOpHH CTaH CBATHX Boxunx
LIEPKOB 1 3 €IHAaHHS BCiX, [0CMOIEBI MOMOTIMCHI.

Bci: T'ocmoau, momMuiyid.

JISKOH: 3a CBATHH XpaM IeH 1 THX, 110 3 Bipoto, TOO0KHICTIO
i crpaxoM BoxuM BXOmATH 10 HBOro, locmomeni

TIOMOJTIMCSI.

Bcr: Tocmoam, momuiyid.

JISIKOH: 3a CBSTILIONO BCEJIGHChKOTO Apxwuepest [iv's] Tlamy

Pumcikoro, I'ocrionesi momMostiMcst.

Bci: T'ocmoau, momuiyid.
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PRIEST:

GROOM:

PRIEST:

BRIDE:

PRIEST:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

Declaration of Consent
The priest first questions the bridegroom, then the bride.
[Groom name], have you come here freely and without

reservation to take, /bride name], here present, to be
your wife according to the mind of the Church?

Yes, I have.

[Bride name], have you come here freely and without
reservation to take, /groom name], to be your husband
according to the mind of the Church?

Yes, I have.

Blessing

Blessed be the kingdom of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit, now and for ever and ever.

Amen.

Great Litany
In peace let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For the peace from on high and for the salvation of
our souls, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For peace throughout the world, for the well-being of
God's holy churches and for the unity of all, let us
pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this holy church and for all who enter it in faith,
reverence, and fear of God, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For the most holy universal Pontiff, /name], Pope of
Rome, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.
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JIUSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

3a Onaxennimoro BepxoBHoro Apxuenuckona
Hamoro Kwup /iv’a/, 1 3a TPEOCBSIIEHHINIOTO
Mutpononura Hammoro Kup /i s/, 1 32 60rono0uBoro
€nuckona Hamoro Kup /in s/, yecHe mpecBiTEPCTBO,
y XpHCTi JUSIKOHCTBO, 3a BBECh NPHYET 1 JIFOICH,
Tocronesi moMouriMcs.

Tocogu, nommJryii.

3a Borom OepexeHuii HApOJI Halll, 33 IPABJIIHHS 1 BCE
Bi#iceKo, [0cmomeBi moMosmimest.

Tocnoam, momMuutyid.

3a ciyriB Boxkux /[iv’a] 1 [in’a], IO HUHI 3’ €THYIOTHCS
OJTHE 3 OJTHUM Y CIIUILHOTY TOJPYXIKS, 1 32 CITaCiHHS
X, T'ocromesi momosimces.

Tocnogu, nommuJryii.

{06 GnarocioBeHHE OYIIO 1€ TOAPYMOKS, K T€, 110 B
Kani Ianuneticekiii, ['ocmomeBi moMosmiMes.

Tocnoam, momMuutyid.

o6 mani Oynau iM TOOpPOYECHICTD 1 TWIi yTpoOu Ha
no6po, l'ocrioeBi momosimcs.

Tocnogu, nommuJryii.

1106 BOHM 3BECENMINCS, TUBITYNCH HA CHHIB CBOIX 1
JIOYOK, ['0CITOeBI MOMOTIMCS.

Tocnoam, momMuJtyii.

[[{o6 mapyBanocst iM OIarociIOBEHHS B JITSX 1 KUTTA
Oe3noranne, ['ocmoaeBi MOMOIMCS.

Tocnogu, nommuJryii.

[llo6 mapyBaB iM 1 Ham yce, 4oro Jjisi CHACiHHS
npocumo, ['ocroneBi moMomiMesl.

Tlocnoam, momMuJtyid.

{06 BU3BONMTHCS iM 1 HAM BijI yCSIKOi CKOPOU, THIBY
i myxam, [ocronesi momorimcst.

Tocnogu, nommuJryii.

16



DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

For our most blessed Major Archbishop, /name], our
most reverend Metropolitan, /name/, our God-loving
Bishop, /name], the reverend priesthood, deaconate in
Christ and all the clergy and the people, let us pray to
the Lord.

Lord, have mercy.

For our nation under God, for our government, and for
all the military, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For the servants of God, /name] and /name], now being
joined to each other in the communion of marriage,
and for their salvation, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That this marriage may be blessed as was the one in
Cana of Galilee, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That they may be granted a chaste life and the blessing
of children for their benefit, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That they may have the joy of beholding sons and
daughters, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That they may be blessed in the raising of their chil-
dren and be given a blameless life, let us pray to the
Lord.

Lord, have mercy.

That they and we may be granted all our petitions for
salvation let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That they and we may be delivered from all tribula-
tion, wrath, and misfortune, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.
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JIUSIKOH:

BCI:

JINSIKOH:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

JIMSKOH:
BCI:

IEPEI:

3actynu, cracu, TMOMWJIYH 1 OXOpoHH Hac, boxe,
TBo€r0 OnaromarTio.

Tocnoam, momMuJtyid.

[IpecesTy, mpeuncty MpedIarocioBEHHY, CIABHY,
Brnaguuunro nHamy bBoropoguiio 1 mpucHOniBy
Mapito, 3 yciMa CBSITUMH TIOM sSIHYBIIH, cami ce0e i
OJIMH OJHOro, 1 Bce XUTTA Hamie Xpucty borosi
BiIanmo.

To06i, l'ocromu.

Bo ToGi HanexuTh ycsika ciiaBa, 9eCThb i MOKJIOHIHHS,
Ortmro, i Cuny, i CBaTomy JlyXoBi, HHHI 1 TOBCSAKYAC,
1 Ha BIKM BIYHI.
AMiHB.

Monumea 1
TocriozeBi momMosTiMCs.
Tocogu, nommuJryid.

Boxxe mpeunctuii i Bciei TBapu coTBopuTento. Tu
yepe3 TBoe 40J0BIKOMIOO ST peOpo TpaoTis Agama
nepeoOpasuB y KiHKY, 1 O1arocioBuB iX, i CKazaB:
«Pocmime i muoxcimocsa, | gonooiime 3emaeion
(Bymms 1:28); 1 000€ IX B OJHO 31Iy4uB, OO paju TOTO
«ocmaseums  4ONOBIK omysd c6020 I mamip, i
NPUIYHUMbCS 00 OPYICUHU CBOEL, I OYOYymb 080€ K
00HO minoy (Bymmsa 2:24), 1 koro bor 3my4uB, JroquHa
HeXal He Po3Iyuye.

Tu Onarocnosus ciayry TBoro ABpaama i joHo Capu
PO3KpUB, 1 BUMHUB HOro OaTbKOM YHCICHHHUX
HaponiB; Tu napysaB IcaakoBi PeBeky i1 tumm ix
onarocmoBuB; Tu 3myumB flkoBa 3 Paxwmiero i Bin
HBOTO JABAaHAAUATH NATpispxiB sBUB; Tu 3’e€qHaB
rocmba 3 ACHWHETOI0 1 SK IUIiJ JITOPOKECHHS
€dpema i Manacito im gapysas; Tu 3myuus 3axapiro
1 €nmrcaBety 1 cuHa iX SIK IpeaTedy npedncToro TBoro
poXIecTBa Mokas3as; TH BUPOCTUB IUIOTTIO 13 KOPEHs
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

Help and save, have mercy and protect us, O God, by
Your grace.

Lord, have mercy.

Remembering our most holy and immaculate, most
blessed and glorious Lady, the Mother of God and
ever-virgin Mary, together with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our whole
life to Christ our God.

To You, O Lord.

For all glory, honour and worship befit You, Father,
Son and Holy Spirit, now and for ever and ever.

Amen.

Prayer 1
Let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

O God most pure, maker of all creation, in Your
benevolence You transformed the rib of Adam, our
forefather, into a woman and blessed them saying:
“Be fruitful and multiply. Fill the earth and have
dominion over it” (Gen 1:28). Through marriage You
made the two of them one body. For this reason,
therefore, “a man shall leave his father and mother
and cling to his wife, and the two shall become one
flesh” (Gen 2:24). And whatsoever God has joined
together let no man put asunder.

You blessed Your servant Abraham when You opened
Sarah's womb and made him the father of many
nations. You gave Isaac to Rebecca and blessed her
childbearing. You joined Jacob and Rachel and
brought forth the twelve patriarchs from him. You
united Joseph and Asenath and gave them Ephrem and
Manasseh, the fruit of their procreation. You accepted
the prayer of Zechariah and Elizabeth and made their
offspring John the Baptist, the Forerunner. From the
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BCI:

JIMSKOH:
BCI:

IEPEI:

€muceesoro IlpucHoxiBy, i 3 Hei BomaoTHBCS i
HApOJMBCS Ha CHACIHHS POJY JIIOICHKOTO.

Tu gepe3 HeBuMoOBHUH TBill map i BemwKy mA00poTy
npuiioB 1o Kanu [anuieicbkoi i TaM TOAPYHOKS
OyrarociioBuB, 100 IOKasaTH, 10 3 TBO€i BOIl €
3aKOHHE MOJPYOKS 1 JITOPOIKEHHS 3 HBOTO.

Cam, Bnamguko mpecBsaTHii, mpuiiMH MOJIHHS Hac,
ciyriB TBOIX, i SIK TaM, Tak i TYT NPUHIA HEBUIUMUAM
TBoiM mpumiecTsiM 1 O1arocioBH MOAPYXIKS OIle, i
nait cimyram TBOIM 1uM, [iv'a] 1 [in’a], KATTS MHPHE,
JIOBT1 JTiTa, TOOPOYECHICTh, JIFOOOB B3aEMHY B COIO3i
MUDY, PiJi JOBTOBIYHHUH, B HITAX YTiXy 1 HEB’ STHYYHH
BIHEIb CJIABU.

Crioro0u X BHIITH JITH JiTEH CBOIX, OXOPOHH JIOXKE
ix Bijg HeOe3meK; i Jail IM BiJl pocu HEOECHOT 3 BHCOT
1 Big JOCTarky 3€MHOTO, HAMOBHH iX JOMH
TMIIICHALIEIO, BAHOM 1 OJIMBOIO, 1 BCAKUM J00POM, 1100
BOHH TOJ]ABAII TIOTPEOYIOUMM; J1ail BOAHOPA3 1 THM,
10 3 HUMH, BCE, YOTO BOHU TIPOCSTH HA CITACiHHSI.

bo Tu ecu bor Munoctu i meaport 1 4omoBikomo0’s, i
Tob6i cmaBy BoscmiaemMo 3 Oe3HadanbHUM TBOIM
OtueM i mpecBATUM 1 O1aruM 1 >KUBOTBOPHUM TBOIM
Jlyxom, HUHI 1 TTOBCSIKYAC 1 Ha BIKW BivHi.

AMiHB.

Monumea I1
T'ocroneBi MOMOIIMCSL.

Tocogu, nommuJryii.

Boxe cBsatuii, Tu 3 MOpOXy COTBOPHUB HYOIIOBiKa
(Bymms 2:7) 1 3 peOpa HOoro co31aB XKIiHKY, (Bymms 2:22),
1 1aB iOMy MTOMIYHUITIO BiJIIOBiIHY /10 HBOTO, 0O Tak
Oyno BrogHo TBOilf BETUYHOCTI, 1100 HE CaMOMy
Oyt dvonoBikoBi Ha 3emui. Cam i HuHI, Bramuko,
monut pyky TBOH 3 CBITOrO XWiuina TBOro, i
3’eaHall cmyry TBOTO IBOTO /in'’s] 1 CIyTHHIO TBOIO
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ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

root of Jesse, according to flesh, You made the ever-
virgin spring forth, and from her You became incarnate
and were born for the salvation of mankind.

In Your ineffable graciousness and great kindness
You came to Cana of Galilee and blessed the wedding
that took place there, to show that lawful marriage
and the procreation of children are Your will.

Most holy Master, accept the supplication of us, Your
servants, and come here as You did there, and by Your
invisible presence bless { this marriage, and grant
these Your servants, /groom name] and [bride name], a
peaceful life, a chaste life, love for one another in a
bond of peace, long-lived posterity, blessing in their
children and a never-fading crown of glory.

Allow them to see their children's children. Keep
their marriage above reproach. Give them the dew
from heaven and the prosperity of the earth. Fill their
home with an abundance of all good things that they
may share with the needy. Also grant to those present
here with them, what is needed for their salvation.
For You are the God of mercy, compassion and
benevolence, and we give glory to You, together with
Your eternal Father and Your most holy, good and
life-giving Spirit, now and for ever and ever.

Amen.

Prayer 11

Let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Holy God, You formed man from the dust of the earth
(Gen 2:7) and from his side fashioned a woman (Gen
2:22) as a suitable helpmate for him, for such was the
pleasure of Your majesty that man should not be alone
on carth. Stretch forth Your hand, O Master, from
Your holy dwelling place and now join this, Your ser-
vant, /groom name], to Your handmaid, /bride name], for
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o1Iro /in’a] 60 T 3’€mHyeN )KIHKY 3 MyXeM. 3’ €THai
iX B OMHOAYMHOCTI, BiHYall iX Ha JFOOOB, 37Ty4H iX B
OJTHE TiJIO, Apy# IM MOTOMCTBO 1 PaliCTh B JITSX.

Bbo Tros € Bmana i TBoe € mapcTBo, i cuia, i ciaBa,
Ortu, i Cuna, i Csitoro [lyxa, HUHI 1 TOBCsAKYac, i Ha
BIKH BIYHI.

BCI: AMIiHBb.

Ilpucazu

JKenux i negicma naxnadaioms npasi pyku Ha €sameeniio, a iepeti
€0Hae ix enimpaxuiem XpecmeuoHO I NPUOEPHCYE PYKOIO.
Monoosma cxnadaioms npucsey:

Keaux: S, [iv’a],
Oepy Tebe, /i 2], 3a KIHKY,
1 mpupikato To01 J000B,
BIpHICTb,
1 YEeCHICTb MOJPYKHIO,
1 110 He 3ajuIy Te0e ax 0 CMEpPTH.
Tak meni boxke, moMoxkm,
B Tpoiiii CBATIN €AMHUM,
1 BC1 CBATI.

HEBICTA: S, [in’s],
Oepy Tebe, /in’a], 3a My*Ka,
1 mpupikato To01 J000B,
BIpHICTb,
1 4EeCHICTb MOJPYKHIO,
1 110 He 3ajuiy Te0e ax 70 CMEpPTH.
Tak meni boxe, moMoxkH,
B Tpoiiii CBATIN €AMHUH,
1 BCi CBATI

lepetl po3s’azye ix pyku, O1a20CN0615€ XPeCMOBUOHO | Kadice:

iereit: 1o bor 3’eaHaB, 4oJI0BiK Hexai HE po3iydae!
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it is You alone Who joins a man and a woman. Bring
them together in oneness of mind, crown them with
love, unite them into one flesh and grant them joy in
their children and many descendants.

For Yours is the might, the kingdom, the power and
the glory, Father, Son and Holy Spirit, now and for
ever and ever.

ALL: Amen.

Marriage Vows

The bride and groom join their right hands on the Gospel. The priest
binds them with his epitrakhilion. The couple exchanges vows, the
bridegroom first, saying:
GrROOM: I, [groom name],

take you, /bride name],

to be my wife,

and I promise to love you,

to respect you,

to be always faithful to you

and never to forsake you,

until death do us part.

So help me God, one in the Holy Trinity,

and all the saints.

BRIDE: 1, [bride name],
take you, /groom name],
to be my husband,
and I promise to love you,
to respect you,
to be always faithful to you,
and never to forsake you,
until death do us part.
So help me God, one in the Holy Trinity,
and all the saints.

The priest unbinds their hands, blesses them and says:

priesT:  What God has united, let no one separate.
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IEPEIL:

IEPEI:

IEPEI:

JISIKOH:
IEPEIL:
JIMSIKOH:

BCI:

YTELLb:

BCI:

JIASIKOH:

YTELLb:

JIASIKOH:

Binuannsa
1 83a6wu 6inyi, icpelil 8iHUAE CnEPULy JCeHUXA, KANCYUU:
Binuaetbes ciayra boxwuit /iv 2/, 31 cmyruHero boxotro
[iv’s,] B iM’ s Otiig, 1 CuHa, 1 CBatoro Jlyxa. AMiHb.
Binuae makooic i negicmy, kajicyuu:
Binuaetbes cmyruns boxa /iv’a/, 31 cnyroto boxum
[iv’a], B iM’s1 OTst, 1 Cuna, 1 Csitoro Jlyxa. AMiHb.
Tlomim 6nazocnosnse ix mpuui, 2060psuu mpu pasu:

Tlociogm boske Harm, ciraBoro 1 4ecTro BiHuai ix! (3)

lepeti nooae im ceiuxu.

Ilpokimen * I'nac 8
Icanom 20:4,6

Byapmo yBaxHi.
Mup T BCim.
[Ipemympicts. BynpMo yBaxHi.

Tu nmojio:kuB HA rojioBax ix BiHII i3 KaMeHIB HiHHUX,
KuTTs npocustu y Tebe, i Tu xaB im.

bo Tu maem im OmarocioBeHHs IO BIK BiKYy,*
3BeceNux iX pamicTro jauis Tsoro.

Tu moJio:kuB HA rojioBax ix BiHII i3 KaMeHIB HiHHUX,
KuTTs npocustu y Tebe, i Tu xaB im.

Anocmon
Edpecan 5:20-33; abo 1 Kopunmsan 13:1-13

[IpemympicTs.
Ho Edecsn mocmanns cBsitoro amocrtona l[lama

yutaHHs. (abo: [Jo Kopummsan nepuiozo nocnamms
ceamozo anocmona Ilagra vumannsi.)

Byapmo yBaxHi.
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The Crowning

The priest places the crowns on the couple, the groom first, saying:

PRIEST:

PRIEST:

PRIEST:

DEACON:

PRIEST:

DEACON:

ALL:

LECTOR:

ALL:

DEACON:

LECTOR:

DEACON:

The servant of God, /name/, is crowned in marriage to
the handmaid of God, /name/, in the name of the
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.

The bride, in like manner:
The handmaid of God, /name], is crowned in marriage

to the servant of God, /name], in the name of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit. Amen.

Then, blessing them thrice, he proclaims:
Lord our God, crown them with glory and honour. (3)
The groom and bride are given candles to hold.

Prokimenon * Tone 8
Psalm 20:4,6

Let us be attentive.

Peace be 1 with all.

Wisdom. Let us be attentive.

You have placed crowns of precious stones upon

their heads. They have asked life of You, and You
have given it to them.

You will give them a blessing forever; You will glad-
den them with the joy of Your presence.

You have placed crowns of precious stones upon
their heads. They have asked life of You, and You
have given it to them.

Epistle
Ephesians 5:20-33; or 1 Corinthians 13:1-13
Wisdom.

A reading from the Epistle of St. Paul to the
Ephesians. (or: A reading from the first Epistle of St.
Paul to the Corinthians.)

Let us be attentive.
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YTELLb:

YTELLb:

CHUIITH
Yumanns 0o Egpecsin:
Bparts i cectpu! braronapite 3aBxnu 3a Bce borosi
it OteBi, B im’st [ocriona Hamoro Icyca Xpucra.

[loBunyiiTecs oauH omHOMY Yy cTpaci boxomy.
JKinku, moBuHYyHTECS CBOIM MyXam, sik [ocrosesi,
00 MYX € TOJIOBa JKiHKH, SIK 1 XpPHUCTOC IJIaBa IIEPKBH,
i Bin € cracuTens Tima. A SK IepKBa MOBHHYETHCS
XpHUCTOBI, Tak i XKIHKH CBOIM YOJIOBIKaM Y BCHOMY.

Myxi, M00ITh CBOTX KIHOK, SIK i XPUCTOC BO3ITIOOUB
LEepKBy, i cebe BigmaB 3a Hei, MO0 OCBITUTH i,
OYHMCTHBIIH KYITJUTIO BOJHOKO Y CIIOBI, i TOCTaBUTH ii
co0i IepKBy CIIaBHY, III0 HE Ma€ CKBEPHi, a00 TIOPOKa,
abo doroch mojAiOHOTO, aje MO0 Oyma cBiATa i
HeropoyHa. Tak i MyXi TMOBHHHI JFOOMTH CBOIX
KIHOK 5K CBOI Tijia, 00 XTO JIFOOUTH CBOIO JKiHKY, ce0e
CaMoro JFOOUTH.

Hixro 00 HiKONM HE 3HEHABHUIIB CBOIO TiJa, ajie
KUBUTH 1 Tpi€ #oro, sk i [ocrmoas nepkBy. Tomy 1o
MH € WIEHH TiIa Horo, BiJ IJIOTI HOro, 1 BiJl KOCTEH
fioro. Pagm Toro mokuHe YOJIOBIK OTIIS CBOTO 1 MarTip,
1 TPUWIYYHUTHCS IO JKIHKH CBOE€i, 1 OyIyTh JBOE 5K
OIHE TLJIO.

TaifHa 111 BeTMKa €CTh, a 5 TOBOPIO MIOJ0 XPHCTA i
mono 1epksu. llpore i BU, KokHUH 30CiOHa, Hexai
JOOUTH KIHKY Tak sK i cebe, a KiHKa Hexall [IaHye
CBOTO MYKa.

Yumanns 0o Kopunmsin:
Bparts i cectpu! SIxkOu s TOBOpHB MOBaMH JTFOICH-
KHMH 1 aHTeIIbCHKUMU, aJie He MaB JI000BH, 51 OyB OW,
HEMOB Mi/b J13BiHKa a00 KWMBanM 3By4Hi. SIkOu 4
MaB Jjap MPOPOIITBA i 3HAB yCi TallHU W yce 3HAHHS, i
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LECTOR:

LECTOR:

SIT
Ephesians Reading:
Brothers and sisters! Give thanks always for all things
in the name of our Lord Jesus Christ to God the
Father. Be subject to one another in the fear of God.

Let wives be subject to their husbands as to the Lord
because a husband is head of the wife, just as Christ
is head of the Church, being Himself Savior of the
body. But just as the Church is subject to Christ, so
also let wives be to their husbands in all things.

Husbands, love your wives, just as Christ also loved
the Church, and delivered Himself up for her, that He
might sanctify her, cleansing her in the bath of water
by means of the word, in order that He might present
to Himself the Church in all her glory, not having spot
or wrinkle or any such thing, but that she might be
holy and without blemish.

In this way also should husbands also love their wives
as their own bodies. He who loves his wife loves him-
self, for no one ever hated his own flesh: on the con-
trary, he nourishes and cherishes it, as Christ also does
the Church because we are members of His body,
made from His flesh and from His bones. For this
cause a man shall leave his father and mother, and
cleave to his wife; and the two shall become one flesh.

This is a great mystery, | mean in reference to Christ
and to the Church. However, let each one of you also
love his wife just as he loves himself; and let the wife
respect her husband.

1 Corinthians Reading:
Brothers and sisters! If I have all the eloquence of
men or of angels, but speak without love, I am simply
a gong booming or a cymbal clashing. If I have the
gift of prophecy, understanding all the mysteries there
are, and knowing everything, and if I have faith in all
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IEPEIA:
YTEL[b:

JIMSIKOH:

BCI:

YTEILLb:

BCI:

SIKOU 51 MaB YCIO Bipy, III00 i TOpHU MIEPEHOCUTH, ajie He
MaB JIF000BH, s OyB O Himo. | sK0u 51 po3aas OigHIM
yce, 110 Malo, Ta SKOW 5 ]JaB MO€ TUTIO Ha CIIAJICHHS,
ajyie He MaB JFOOOBH, 51 HE MaB OU HisSIKOT KOPHUCTH.

JIroboB moBroreprienuBa, OOOB JarigHa, BOHA HE
3a37]pUTh, THOOOB HE YBAHUTKLCS, HE HATUMAETHCS, HE
OCIIKeTy€E, HE IIyKae CBOTO, HE PBETHCS JIO THIBY, HE
3aJ[yMY€ 3J1a; HE TIIIUTHCS, KOJU XTO YHHUTH KPHUBIY,
pajiie paBIoOr; BCE 3HOCUTh, Y BCE BIPHUTh, YChOTO
HaJI€ThCs, Bce TMepe-Teprnuth. JIF0OOB HIiKOMM HE
MUHAE.

HpopouTBa 3HUKHYTb, MOBH 3aMOBKHYTb, 3HAHHA
npo-mnaane, 00 3HaeMO TMOYAaCTH 1 MOYACTH
MMpOPOKYEMO. Komu mnacrane JOCKOHaJIC, HEOO0C-
KOHAJIC 3HUKHEC.

Komu st OyB AMTHHOYO, TOBOPUB, K AUTHHA, TyMaB, K
mutrHA. Konmu K s cTaB My)KeM, NOKHHYB Te, IO
JIUTSYE.

Terrep Mmu Gauumo, K y A3epKaili, HESICHO, TOMI XK -
auueM y nne. Tenep s 3HaIO MOYACTH, TOJI IMMi3HAO
Tak, SIK 1 s M3HAHUHN.

TuM "acoM 3aIMIIArOThCA: Bipa, Halis, TIOOOB — ITUX
TPOE, ayie HalOIIbIIa 3 HUX JH0O0B.

Mup T TOOi.
I tyxoBi TBOEMY.

[Ipemympicts. BynpMo yBaxHi.
CTOATH
Anunys * I'nac 1
ANIyst, aJuiysi, aauiys.

Tu, Tocrioau, 3aXOpOHUIIT 1 30€pEKeIn HAC BiJ POy
BOT0, 1 MOBIK.

Asnays, aJuiays, aJuiays.

28



PRIEST:
LECTOR:

DEACON:

ALL:

LECTOR:

ALL:

its fullness, to move mountains, but without love,
then I am nothing at all. If I give away all that I pos-
sess, piece by piece, and if I even let them take my
body to burn it, but am without love, it will do me no
good whatever.

Love is always patient and kind; it is never jealous;
love is never boastful or conceited; it is never rude or
selfish; it does not take offence, and is not resentful.
Love takes no pleasure in other people’s sins but
delights in the truth; it is always ready to excuse, to
trust, to hope, and to endure whatever comes.

Love does not come to an end. But if there are gifts of
prophecy, the time will come when they must fail; or
the gift of languages, it will not continue for ever; and
knowledge - for this, too, the time will come when it
must fail. For our knowledge is imperfect and our
prophesying is imperfect; but once perfection comes,
all imperfect things will disappear. When I was a
child, I used to talk like a child, and think like a child,
and argue like a child, but now [ am a man, all child-
ish ways are put behind me. Now we are seeing a dim
reflection in a mirror; but then we shall be seeing face
to face. The knowledge that I have now is imperfect;
but then I shall know as fully as I am known. In short,
there are three things that last: faith, hope and love;
and the greatest of these is love.

Peace be 1 with you, reader.

And with your spirit.

Wisdom! Let us be attentive.

STAND
Alleluia » Tone 1

Alleluia, alleluia, alleluia.

You, O Lord, will guard us and will keep us from this
generation, and for ever.

Alleluia, alleluia, alleluia.
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JIMSIKOH:

IEPEI:
BCI:
IEPEIL:
BCI:

IEPEIL:

BCI:

€Eeancenie

Hoan 2:1-11
[Ipemynpicte, mnpocti! Bucmyxaiimo cBsTOTO
€BaHTEITis.

Mup T BCiMm.

I nyxoBi TBOEMY.

Bin Moana cBITOro eBaHresist YNTaHHs;.
Caasa To06i, I'ocmogu; ciaBa To6i.
Byapmo yBaxHi!

B TOI YAC 6yno Becinns y Kani ramuneiicekii, i
Oyna tam Matu IcycoBa. A 3ampomrenuit OyB Icyc i
YYEHHMKH Horo Ha Becuuist. | xomm He crano BuHA,
ckazasia matu IcycoBa 1o Hboro: Buna Ha MaroTh.
CkazaB ii Icyc: Illo meHi # TOOi, >keHO: IIe HE
mpuidlioB Mii yac. MoBuia maru #oro jo ciyr: Ilo
TIJIBKK BaM CKaXke, 3p00iTh.

A Oyno Tam LICTh KaM’SHUX Belep, O CTOSIIN JUIs
OYHIIEHHS FOeHCHKOTO, 10 BMIIIAIH 110 JBi, a00 TpH
Mmipku. CkazaB iM Icyc: HamoBHITH Beapa Boporo. I
HamoBHWIM iX JoBepxy. | ckazaB im: 3adepnHiTh
Tenep 1 mpuHeciTh crapocti. | npurecnn. Komm x
MOKYIUTYBaB CTapoCTa BHHA, L0 MOCTaJIO 3 BoaH, (i
HE 3HaB, 3BIJIKM BOHO, & CIYT'H, 1[0 3a4€PIIHYJIN BOAH,
3HAJIN), 3aKJIMKaB CTAPOCTa JKCHHWXa 1 MOBUB HOMYy:
Besikuii wonoBik 100pe BUHO CHEPIIH MOJIA€E, a TipIie
TOJI, SIK YT FOThCS, TH K Oepir 1o0pe BUHO ax JIOCi.

Ocy yumHuB Icyc mowarok wuygec B Kani
TaJIMIICHCHKIN 1 00 SBUB CIIaBy CBOIO: i yBIpyBaJId B
HBOT'O YUCHHUKH HOTO.

Canasa To06i, I'ociogu, ciiaBa Too6i.

CuiqiTn
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Gospel
John 2:1-11

peacon: Wisdom! Stand aright! Let us listen to the holy

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Gospel.

Peace be 1 with all.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel according to John.
Glory be to You, O Lord, glory be to You.

Let us be attentive!

AT THAT TIME a marriage took place at Cana of
Galilee, and the mother of Jesus was there. Now Jesus
too was invited to the marriage, and also His disci-
ples. And the wine having run short, the mother of
Jesus said to Him, They have no wine. And Jesus said
to her, “What would you have me do, woman? My
hour has not yet come.” His mother said to the atten-
dants, “Do whatever He tells you.” Now six stone
water-jars were placed there after the Jewish manner
of purification, each holding two or three measures.
Jesus said to them, “Fill the jars with water.” And
they filled them to the brim. And Jesus said to them,
“Draw out now, and take to the chief steward.” And
they took it to him. Now when the chief steward had
tasted the water after it had become wine, not know-
ing where it had come from (though the attendants
who had drawn the water knew), the chief steward
called the bridegroom, and said to him, “Every man
at first puts out the good wine, and when they have
drunk freely, then that which is poorer. But you have
kept the good wine until now.” This first of His signs
Jesus worked at Cana of Galilee; and He manifested
His glory, and His disciples believed in him.

Glory be to You O Lord, glory be to You.

SIT
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JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

IEPEIA:

Ilompiiina ekmenia
[TpomoBMoO Bci 3 yciel aymii i 3 yciel Mucii Hamoi,
MIPOMOBMO.
Tocnoam, momMuJtyid.

locnonu Bcenepxkutento, boxe OTIIB HaIIMX,
MonuMOoch ToO1, BUCITYXall 1 TOMIITYH.

Tocogu, nommJryii.

[omuny¥i Hac, boxe, mo Bemwukiit mMunocti TBoii,
Monumoch To0i, BUCITyXai 1 TOMIITYH.

Tocnoan, nomuayii. (3)

Ile MonmuMOCH 3a cayriB BoxuX /i 2] 1 [in’a] O HUHI
OJTHO 3 OJTHMM 3’€JTHAJINCh, 1 3a 37I0POB’SI 1 CIIACiHHS
iX.

Tocnonu, momuuyii. (3)

[Ile MOTUMOCH TYT MPUCYTHIX JIIOACH, IO OYIKYIOTh
Big TebOe Benukoi 1 Oararoi MUJIOCTI, 3a THX, IO
TBOPSATH HAM MUJIOCTHHIO, 1 3@ BCIX MPaBOCIABHUX
XPHUCTHSH.

Tocnoan, nomuayii. (3)

bo munocruwmii 1 vonosikomobens bor ecu, i Tobi
cnaBy Boscuiaemo, Otirio, i Cuny, i Cearomy J{yxoBi,
HUHI 1 TIOBCSIKYAC, 1 Ha BiKM BidHI.

AMiHB.

Monumea
Tocronesi moMoriMcs.
Tocnoam, momMuJtyii.

Tocrogu boxke wmam, Tu B cmacurensHiM TBOIM
npoMucii crnofo0uB y KaHi ranuieichkiii moka3aTu
IHHICTh TONpPY¥OKS TBOIM TpHUIIECTsIM: caM HHUHI
cayriB TBOIX [im’a] 1 [im’sa], mo iM 3BOJUB Tu
3’€IHATHCS] OJHE 3 OJHUM, 30epexku B Mupi
OJTHOJIYMHOCTi, TIOKaXH YECHHUM IX TOJIPYIKKSI,
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

Insistent Litany

Let us say with our whole soul and our whole mind,
let us say.

Lord, have mercy.

Almighty Lord, God of our fathers, we pray You, hear
us and have mercy.

Lord, have mercy.

Have mercy on us, O God, in the greatness of Your
compassion, we pray You, hear us and have mercy.

Lord, have mercy. (3)

We pray for the servants of God, /groom name], and
[bride name], who today have been joined to one anoth-
er; for their health and salvation.

Lord, have mercy. (3)

We also pray for the people here present who await
Your great and bountiful mercies, for those who have
been kind to us, and for all orthodox Christians.

Lord, have mercy. (3)

For You are a merciful and loving God, and we give
glory to You, Father, Son and Holy Spirit, now and
for ever and ever.

Amen.

Prayer
Let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

O Lord our God, in Cana of Galilee You saw fit in
Your plan of salvation to dignify marriage by Your
presence. Now keep in peace and harmony Your ser-
vants, /groom name] and [bride name], whom You willed
to be wedded to one another. Make their marriage
honourable. Preserve their marriage bed undefiled,
keeping them faithful to one another. Grant their life
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BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSIKOH:

BCI:

30epekl HECKBEPHUM iX JIOXKE, 3BOJb, MO0 ix
CHIBXHUTTS OyJI0 HETIOPOUYHE, Aaid IM JOXKUTH TITUOOKOT
CTapOCTH 1 YUCTUM CEpIIeM CIIOBHUTH 3aroBii TBoi.

bo Tu ecu bor nam, bor, mo munye i criacae, i Tobi
CJIaBy BO3CHJIA€MO, 3 Oe3HadanpHuUM TBOIM OTieM i
BCECBATUM 1 OJaruM i KMBOTBOpPHUM TBOiM Jlyxom,
HMHI 1 ITOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM BI14HI.

AMiHB.

IIpocumenvna exmenia

3actynu, cracu, MOMUJIyH 1 OXOpoHHM Hac, boxe,
TBoero GnaronarTio.

Tocogu, nommuJryii.

JIHS BCBOTO JOCKOHAJIOTO, CBSITOTO, MHPHOTO i
6esrpimHoro y ['ocrona mpocim.

Ilonaii, 'ociogu.

AHrena Mupy, BipHOr0 HaCTaBHHMKA, OXOPOHIIS TYII i
Tin Hammx y [ocrnona npocim.

Ilonaii, 'ocnoau.

[IpomerHss i BiAMyIIEHHS TpiXiB 1 MPOTPIlICHb
Hamwmx y ['ocnoza mpocim.

Ilonaii, 'ocriogu.

J1o6poro 1 MOKUTOYHOTO JJIS Iy HAIAX 1 MUPY JJIS
cBiTy y ['ocnona npocim.

Ilonaii, 'ocnoau.

Ocranuii 4yac XHUTTS HAIIOro B MHUpI M HOKasHHI
ckinunth y ['ocroga mpocim.

Ilonaii, 'ocriogu.

XPpUCTUSAHCBKOI ~ KOHUMHHU  JKUTTS HAIIOTO,
0e300iicHOT, Oe3/10raHHOT, MUPHOT, 1 JOOPOTO OABITY
Ha CTpamrHoMy cyai XpUCTOBOMY HPOCIM.

Ilonaii, 'ocmoau.
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ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

together be pure, and enable them to reach an honor-
able age, observing Your commandments with a pure
heart. For You are our God, the God of mercy and sal-
vation; to You we give glory together with Your eter-
nal Father and Your all holy, good, and life-giving
Spirit, now and for ever and ever.

Amen.

Litany of Supplication

Help and save us, have mercy and protect us, O God,
by Your grace.
Lord, have mercy.

That this whole day may be perfect, holy, peaceful and
sinless, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For the forgiveness and remission of our sins and
offences, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For all that is good and beneficial for our souls and for
peace for the world, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

That we may spend the rest of our lives in peace and
repentance, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For a Christian end to our lives, one that is painless,
unashamed and peaceful; and for a good defense at the
awesome tribunal of Christ, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.
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JIUSIKOH:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

IEPEI:

BCI:

IEPEIA:
BCI:
JIMSIKOH:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

€anicte Bipu 1 mnpuuacts Cssroro Jyxa
BHITPOCHBIIH, caMi ceOe, 1 OMH OJTHOTO, 1 BCE KUTTA
Harre Xpucty borosi Bigmaiimo.

Tobi, l'ocroau.
CTOATH
Tocnoons Monumea

I criomobu Hac, Brnaauko, 31 CMUTMBICTIO, HEOCYIHO
cmiti mpusuBatu Tebe, HebecHoro bora Otis, i
MOBUTH:

OTt4ye HamI, HI0 €CH Ha He0ecaxX, HeXaii CBATHTBLCS
im’s1 TBo€, Hexail npuiine napcreo TBoe, Hexall Oyne
BoJisn TBosI, AIK HA HeOl, Tak i Ha 3emuri. XJri0 Hamn
HACYIIHWH Jaii HaM CbOTOAHi, i mpocTH Ham
NPOBUHU HAaNI, SIK i MU MPOIIAEMO BHUHYBATIAM
HAIIUM, i He BBEJIH HAC Y CIOKYCY, ajle BU3BOJIU HAC
Bi/I JTykaBoro.

bo Tsoe € mapctBo, i cuina, i cnaBa, Oti, i CuHa, i
Cesroro [lyxa, HUHI 1 TOBCSIKYAC, 1 HAa BIKK BiYHI.

AMiHB.

Cninona yawa
Mup T Bcim.
I nyxoBi TBoEMY.
TomoBu Bamri nepen ['ocrmonoM CXumiTh.
Tobi, l'ocroau.
The priest blesses the common cup and says:

Boxxe, Tu Bce cotBopuB cuiior0 TBOEIO, 1 yTBEPIUB
BCEJICHHY, 1 MMPUKPACUB BIHEIb BCHOI'O COTBOPEHOTO
ToGoro, 1 ciyrie TBOIX IuX, IO 3BIHYAIUCS Ha
CHUIBHOTY MOIPYKs, 0JIArOCIIOBU 0J1aroCI0BEHHSM
nyxoBHUM. bo Omarocnouinocs TBoe imM’s i
npociaBuiocs TBoe mnapctBo, Otus, i Cuna, i
Cesroro /lyxa, HUHI 1 TOBCSIKYAC, 1 Ha BIKK BIYHI.

AMIiHB.
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DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:
DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Having asked for unity of the faith and for the fel-
lowship of the Holy Spirit, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our God.

To You, O Lord.
STAND
The Lord’s Prayer

Make us worthy, O Master, with confidence and with-
out condemnation to dare call You, the heavenly God,
Father, and say:

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy Kingdom come. Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and
forgive us our trespasses as we forgive those who tres-
pass against us. And lead us not into temptation, but
deliver us from evil.

For the kingdom, the power and the glory are Yours,
Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and
ever.

Amen.

Common Cup

Peace be 1 with all.
And with your spirit.
Bow your heads to the Lord.
To You, O Lord.

The priest blesses the common cup and says:
O God, by Your might You made all things and made
firm the world. Everything You made You adorned
with a crown. Bless now these Your servants whom
You crowned in the communion of marriage with a
spiritual blessing. For Your name is blessed and Your

kingdom glorified, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and for ever and ever.

Amen.
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Ooxio

lepeii bepe uawy 3 eunom I nooac 3 Hei numu mpuyi, nepuie

monodomy, a nomim monooii.Ilicna yvozo, icpetl 36 ’s3y€ ixHI pyKu

BUWUMUM DYUIHUKOM, Oepe 3a pyKu, Hpukpumi cnimpaxuiem, i

mpuui 00600ums ix HAGKpye mempanody, a CRigyi Cnisawmo

mponapi.

XOP:

IEPEI:

IEPEIL:

JIASIKOH:

BCI:

IEPEIA:

Ipmoc, enac 5

Icaie nuky#, [iBa mana B yTpoOi, i ponuna Cuna
€mManyina, bora i domoBika, BocTok imM’st Momy;
Horo Benmmuaroun, [liBy yOmaxaemo.

Tponapi, enac 7

CBSITI MyY€HHKH, BU CJIABHO CTPAXKAAJH 1 BiHUAIHCS,
TOXX MouiThess o locmonma, mo0 moMmiyBaB IyIni
HaIi.

CnaBa To0Gi, Xpucre boxe, amocTomiB moxBasio i
MyYeHUKIB pagocTe. Ix mpomoBigs: Tpoins
€IMHOCYIITHA.

3oititmanns Binuis
Tooi, 3naswu sineywb dicenuxa, icpei Kaice:

Bospenuucs, skeHunie, sk ABpaam, i OJarocioBucs
sk Icaak, 1 yMHOXHCS 5K SIKiB, TpoOyBarouu B MUpI 1
CTIOBHSIFOYH B TIPaBi 3amoBiai boxi.
1 xonu 3nimac gineysv negicmu, icpelii Kaice:

I T, HeBicTO, Bo3Benmucs sik Capa, 1 BO3BeCeNncs K
PeBeka, i yMHOXHUCS K Paxuib, BTIMIAIOYUCS CBOIM
MYKeM, MTPHJIEPKYIOUUCHh MEX 3aKOHY, 00 TaK 3BOJIUB
bor.

Monumea

Tocronesi moMoriMcs.
Tocnoam, momMuutyid.

boxe, boxe Hami, Tu npuiinios B Kany ranuielicbky
1 TIOAPYXOKS TaM OJ1arocjOBHB, OJIATOCIIOBH X padiB
TBoOiX o1mx, 110 3 BoJIi TBOET 3’€THAIUCS Y CIUILHOTY
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Procession

The groom and bride partake of the common cup thrice, first the
groom, and then the bride.The priest binds the hands of the newly
wed couple with an embroidered towel. Covering their hands with
his epitrakhilion, he leads them in procession three times around the
tetrapod.
Irmos, Tone 5
cuor:  Exult, O Isaiah! The Virgin conceived in her womb
and bore a Son, Immanuel, the God-man; Orient is
His name. Let us extol Him and bless the Virgin.

Troparia, Tone 7
O holy martyrs! You fought well and have received

your crowns. On our behalf entreat the Lord, to have
mercy on our souls!

Glory to You, O Christ our God! The apostles’ boast
the martyrs’ joy. They whose preaching was the
Trinity, One in Being!

Removal of Crowns
Removing the crown, the priest addresses the groom saying:
priesT: Bridegroom! Be exalted as Abraham, blessed as [saac

and multiplied as Jacob. Walk in peace and observe
God's commandments in righteousness.

Then, removing the crown from the bride, the priest says:
priEST: And you, O Bride! Be exalted as Sarah, gladdened as
Rebecca and fruitful as Rachel. Be happy with your

husband, observing the precepts of the Law, for this is
pleasing to God.

Prayer

peacoN: Let us pray to the Lord.
aLL: Lord, have mercy.
priesT: O God, our God, You came to Cana of Galilee and

blessed that marriage there; bless 1 also these, Your
servants, /groom name] and [bride name], Who by Your
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BCI:

IEPEIA:
BCI:
JIMSIKOH:

BCI:

IEPEI:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

nozpy oK. brarocioBu IXHI BXOIH i 13X0M: YMHOX
B J10Opi *KUTTS iX, MpUAMH BiHII iX Y mapcTBi TBoIM,
30epiraroun  iX  YHCTUMH, HEMOPOYHUMH i
0e310raHHUMHM, Ha BIKM BIYHI.

AMiHBb.

Kinuese bnazocnoeenns

Mup T Bcim.

I nyxoBi TBoEMY.

lomosu Bamri ['ocrioneBi MPUKIIOHITH.

Tobi, l'ocroau.

Fbracocnosnsaouu Monooux xpecmom, icpeil 8UONLOULYE:

Orenp, Cun 1 Cesaruii Jlyx, BcecBsTa, €IMHOCYIIHA i
JKUBOHauajbHa Tpoiils, equHe boxkecTBO 1 1apcTBO,
Hexail O1aroclioBUTh Bac, 1 HeXail JacTh BaM JIOBIe
KHTTS, PaJIiCTh y JITSIX, YCIIX Y KHTTI 1 Bipi, 1 Hexal
CIOBHUTH Bac YyCSAKMH Ji0p Ha 3emutl, Hexai
cnogoOuTh Bac 1 JgoOpa oOinsgHI TpuiiMaTH,
MOJIUTBAMHM CBSITOT Boropojuiii i BCiX CBATHX.

AMIHB.

Bionycm
[IpemympicTs.
Yecuimy Bia xepyBUMiB™ i He3piBHSIHO cJIaBHIIY Bil
cepapumiB,* mo 0e3 3oruminaa bora Cioso
nopoauia,* cymy boropoauiio, Tede Beuuaemo.

CnaBa To0i, Xpucre Boxe, yrnoBaHHs Halle, cjiaBa
To0i.

tCaaBa Otmio i Cuny i Caromy JlyxoBi,* i Humi i
noBcsikyac, i Ha Biku Biuni. Aminb.* Tocmomm,
nomuayii. (3) * baarocsjioBu.
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ALL:

PRIEST:

ALL:

providence were united in the communion of mar-
riage. Bless their coming and going, fill their lives
with good things and receive their crowns in Your
kingdom. Keep them unblemished, undefiled and
above reproach for ever.

Amen.
Final Blessing

Peace be 1 with all.
And with your spirit.

peacoN: Bow your heads to the Lord.

ALL:

PRIEST:

ALL:

DEACON

ALL:

PRIEST:

ALL:

To You, O Lord.
With the cross in hand, the priest blesses the couple saying:

May the Father, the Son and the Holy Spirit, the all-
holy Trinity, One in being, the Source of life, one
divinity and one kingdom, bless you and grant you
long life, joy in your children, growth in life and faith,
and an abundance of all good things on earth. May He
deem You worthy of enjoying the promised blessings,
through the intercession of the most holy Mother of
God, and all the saints.

Amen.

Dismissal
- Wisdom!

More honourable than the cherubim* and by far
more glorious than the seraphim;* ever a virgin, you
gave birth to God the Word,* O true Mother of God,
we magnify you.

Glory be to You, O Christ our God, our hope, glory be
to You.

tGlory be to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit,* now and for ever and ever. Amen.*
Lord, have mercy. (3) * Give the blessing.

41



lepeii: Xpucroc, ictuHHUH bor wam, mo B Kaai

BCI:

TaIMICHCHKIN PUIIIECTSIM CBOIM I[IHHICTD TIOAPYHOKS
MOKa3aB, MOJWTBAMHU TMpedyucToi cBoei Marepi,
CBITUX CJIABHHX 1 BCEXBAJbHUX allOCTOMNIB, CBATHX
borom BiHuaHMX T[apiB i  PiBHOANMOCTONIB
Koncrantuna i OlieHH, CBSITOrO BEJIUKOMYYEHHUKA
[Ipokoris, 1 BCiX CBIATHX, TOMUJIYE 1 cHace Hac, sIK
OJ1aruii 1 YoIOBIKOJIFOOELD.

AMiHB.

Mnuoeas JIima

The wedding service concludes with the singing of “Many Years” or

“Mnohaya Lita.’

IEPEI:

BCI:

,

Hogormorinuanum pabam Boxum /iv’a] 1 [iv'a] nai,
Tocnonu, BipHY J1000B, MUpHE, pajicHe 1 TOOOKHE
JKUTTS, OJ1arOCIIOBEHHS B JiTSIX, Ha MHOTras jira!

Mmuorasi gira! Muoras Jjira! (2) Bo 3apasie, Bo
cnaceHie, MHoras Jjira!

Kinenp Ynny Binuanus
i bory cnaga!
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priesT: Christ our true God, Who sanctified marriage by His

presence in Cana of Galilee, through the prayers of His
immaculate Mother; of the holy, glorious and all-
praiseworthy apostles; of the holy, divinely-crowned
sovereigns and equal-to-the-apostles, Constantine and
Helen; of the holy great-martyr Procopius; of the holy
proto-martyr Stephen, whose church it is, and of all the
saints; will have mercy and save us, for He is good and
loves mankind.

ALL: Amen.

Many Years

The wedding service concludes with the singing of “Many Years” or
“Mnohaya Lita.”

rriesT: ' To Your servants, /groom name] and [bride name], newly

ALL:

united in marriage, O Lord, grant many happy years!

God, grant you many years, many happy years! (2)
May you be blessed with health and salvation. God,
grant you many happy years!

Mnohaya leeta, leeta, mnohaya leeta. Mnohaya leeta,
leeta, mnohaya leeta. Vozdraveeye, vozpaseneeye,
mnohaya leeta.

The End of the Crowning Service
and Glory to God!
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JIE 3TOJIA B POJIMHI

Je 3roma B pomuHi,
e mMup 1 TummHA
IlacnuBi Tam o,
biiaxxenHa ctopoHa.
Ix Bor Gnarociosise,
I macts mocumnae,
I 3 HaMHu B BiK JKHBE.
I 3 HUMH B BIK JKHBE.

O Lord, bless this family,
All loved ones far and near;
The elders and the children,
The couple standing here.
May peace and love and laughter,
Be theirs forever after.
O Lord for this we pray,
On this their wedding day.

[Tomn, boxke, pamicTh
I Mmup 1 moxpoB
Ha namy poauny,
Ha BBech Hain Hapos.
I Tuxue macts,
I nymky onny,
I BipHy 1060B
Ha pomuny mro!

Traditional Ukrainian Folk Song
English translation: Rt. Rev. Roman Galadza
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